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	16
	17
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	19

	c
	ч, дж
	ч, дж
	дж
	дж

	j
	ш, ж
	ш, ж
	ш
	ж
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	?
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	з
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	x
	кс, гз
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	?
	гз

	z
	ц, дз
	ц (тс), дс
	ц
	дз

	h
	?
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	ѓ
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Сокращения

Упр. — упразднено.
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Таким образом, первоначально в волапюке было 28 букв (и столько же фонем). При этом существовали дополнительные 10 букв, использовавшиеся для транскрипции имён собственных. Современной букве h соответствовали две: дасия ( ̔  ῾ ‛)  — «х» придыхательное, немецкое h, эсперантское h — и h («х», немецкое ch, эсперантское ĥ, hh, ĥ). После Второго всемирного съезда (конгресса, ассамблеи) волапюкистов было решено оставить только одну букву, h, но использовать её для густого придыхания, как раньше дасию. Взамен первоначальной буквы h было предложено использовать в транскрипции имён собственных букву q. Корни, первоначально писавшиеся с дасией, было решено писать с буквой h; в корнях, первоначально имевших букву h, она заменялась на k (*hem → kiem ‘химия’).
Некоторые буквы имеют глухой и звонкий варианты чтения (j, s, c и даже x). Это противоречит принципу «одна буква — одно чтение (один звук)», и в строгом нормативном варианте волапюка отдаётся предпочтение звонким звукам. Однако разнобой начался ещё при Шлейере и был связан в том числе с тем, что одна буква волапюка обозначала этимологически различные звуки, например в словах cöd (от англ. judge) и cil (от англ. child). Поскольку волапюк сегодня является преимущественно языком письменного общения, проблема вариативности произношения не вызывает острых дискуссий. В будущем волапюкисты, скорее всего, предпочтут сохранить вариативное чтение определённых букв и соответственно вариативное произношение фонем: c [ч/дж], j [ш/ж], s [с/з], x [кс/гз], z [ц/дз]. Это позволит волапюкистам разных национальностей выбирать наиболее артикуляционно простой для себя звук. Очевидно, что в данных случаях разные звуки (например, [з с]) не выполняют смыслоразличительную функцию, то есть не являются фонемами (как, например, пара [д т] в словах dat / tat) и могут считаться вариантами одной фонемы. Кроме того, так могут сформироваться фонетические различия у стилей речи (разговорного и литературного), а стилевое разнообразие неизбежно для любого широко используемого языка. 
� Самое корректное описание системы самого Шлейера.


� На стр. 24—25 приводится фонетический алфавит и даётся вариант [дж].


� В словарной части — два варианта: ж, ш.


� На стр. 24—25 сообщается, что Шлейер смешивает [ж] и [ш], приводя оба варианта произношения.


� На стр. 24—25 даются два варианта: [з] и [с].


� Поясняется, что перед твёрдыми k, p, t, а также в абсолютном конце слова произносится глухо, как [с].


� Сообщается, что немцы также произносят как [з]. Это трактуется как акцент. В разделе про дополнительные буквы, проигнорированные Керкгоффсом, сообщается, что Шлейер предлагал для этого звука использовать ſ; в таком случае s читалось как [з] (по-немецки).


� Говорится об озвончении в определённых позициях: bs, ds, gs, ls.


� Использование ks вместо z встречается, но официально не утверждено.


� Предложено вслед за французскими волапюкистами не использовать эту букву.


� Сообщается, что это дополнительная буква. Если она употребляется, ей соответствует [ѓ], а h — [х].


� Сообщается, что эту букву упразднил 2 Международный конгресс волапюкистов.


� При написании онимов в соответствии с родным произношением, например: Münqen.


� В фонетическом алфавите. Сообщается, что буква q введена на 2 Международном конгрессе.


� Буквы s, x, z, h характеризуются как «читающиеся по-немецки».





